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Introduction



In this book we dig deeper into the workings of the Latin language, learning to cope with 3rd declension nouns and adjectives, two more tenses and a whole load of irregular verbs. Just as importantly, we learn more about the Romans themselves: their food and clothing, their houses and their leisure pastimes, and more of their history, including a sneak preview of the mighty Julius Caesar. We also read stories about Ulysses (better known to most of us as Odysseus) on his way home from the Trojan War, and Perseus, the slayer of the Gorgon Medusa.


The Romans, as you may know by now, were fascinated by the culture of Ancient Greece, and absorbed much of it into their own. Be careful, however, with the fact that in many cases, they gave Latin names to Greek gods, goddesses and figures from mythology. Thus we read in Latin of the hero Ulixēs, translated into English as Ulysses, but known to the Greeks as Odysseus. A similar thing happens with the king of the gods. The Romans called him Iuppiter, translated into English as Jupiter, and known to the Greeks as Zeus.


As in Book 1, we have marked the vowels on the Latin words where these should be pronounced as long with a macron (e.g. nārrat, fēmina, īnsula, rogō, tūtus). Learning to pronounce the words correctly is an important part of Latin. As you go further with the language, and start reading Latin poetry, you will find it essential to know whether a vowel is long or short, and the best way to master this is to learn it correctly when you first meet a new word.


Once again, vocabularies for learning are given at the end of each chapter, and a complete set of English–Latin and Latin–English vocabularies is given at the end of the book. There is a summary of all the grammar that you cover in Books 1 and 2 at the back, and you will also find there a more detailed guide to pronunciation.



Notes on features in this book


Exercise


Exercises are provided to give you plenty of opportunities to practise what you have learned.
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Useful rules and reminders are scattered throughout the book.
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The box on the right makes it clear that you are studying a non-linguistic topic required by the ISEB Classics syllabus. Non-linguistic topics are about:





•   aspects of domestic life in Rome



•   early Roman legends



•   Roman entertainment



•   the Roman army



•   Roman Britain



•   Greek mythology.
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This topic is part of the Non-Linguistic Studies section of the ISEB syllabus.
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There is a wealth of information to help you with the questions in these non-linguistic topics in Greeks & Romans by A.M. Wright, published by Galore Park.
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Go further


This heading highlights material that is beyond the requirements of the ISEB syllabus. You do not need to remember this material for your exam, but it will help you understand some interesting aspects of the language.
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1 3rd declension nouns



Nouns of the 3rd declension have a genitive singular ending in -is and decline like rēx:
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Masculine and feminine nouns decline like rēx. So do common nouns (i.e. ones that could be either masculine or feminine, such as comes = a companion). The secret to success when using 3rd declension nouns is getting the STEM right. You should be used to working with stems by now, but in the 3rd declension there is often a dramatic and totally unpredictable change in the stem. Thus, whereas puella (1st declension) has the perfectly reasonable stem of puell-, and dominus (2nd declension) has the stem domin-, the 3rd declension noun rēx has a stem of rēg-, and mīles has the stem mīlit-.


What this means is that when you meet a 3rd declension noun for the first time, you need to find out its genitive singular, and thus (by chopping off the -is) its stem. Then you add the ENDINGS above to that stem, and everything works normally. But without the stem, you are lost.


Exercise 1.1


Study the information above about 3rd declension nouns like rēx. Notice how, once you have got past the vocative singular, the endings are added to the stem (which is found in the genitive singular, by chopping off -is). Write out in full:





1 clāmor, clāmōr-is, m. = shout



2 uxor, uxōr-is, f. = wife



3 dux, duc-is, c. = leader






Exercise 1.2



Here are some more 3rd declension nouns:






	
comes, comitis, c. = companion

	
lūx, lūcis, f. = light






	
coniūnx, coniugis, c. = husband, wife

	
mīles, mīlitis, m. = soldier






	
homō, hominis, m. = man

	
parēns, parentis, c. = parent







Using these, and the ones above, translate into Latin:




  1 Of the companion


  2 Towards the wives


  3 Of the men


  4 Out of the light


  5 O parents!


  6 With the wife


  7 The kings (nom.)


  8 The kings (acc.)


  9 By a shout



10 With the soldiers





Exercise 1.3


Translate into English:




  1 rēgis



  2 comitis



  3 cum coniugibus



  4 hominum



  5 in lūcem



  6 contrā mīlitem



  7 dē parentibus



  8 clāmōrēs



  9 uxōrī




10 prope ducem






Working with 3rd declension nouns


Extra care needs to be taken when translating sentences with 3rd declension nouns, because the nominative and accusative plural endings are the same.


E.g. mīlitēs comitēs laudant = The soldiers praise their companions.


In some sentences, you may have to use your common sense to work out what it means.






	E.g.

	
ducēs spectābant = The leaders were watching.






	 

	OR






	 

	They were watching the leaders.







Finally, note that you must be careful not to muddle up the endings of 1st or 2nd declension nouns that you have already learnt with the new 3rd declension endings that you are learning now. Some of the same endings (-is, -i, -e, -um) occur, but for different cases, and could potentially be confused if you don’t know which declension the noun is.


E.g. puerī rēgī cantant = The boys are singing to the king.


E.g. oppidum ducum oppugnāmus = We are attacking the town of the leaders.


But if you follow the rules of translation carefully (look at the VERB FIRST!), and learn your vocabulary thoroughly, you should be safe.


Exercise 1.4


Translate into English:




  1 clāmōrēs fēminārum audīvimus.



  2 rēx comitēs numquam superāvit.



  3 dux coniugem mīlitis spectābat.



  4 Rōmānī mulierēs in oppidum dūxērunt.



  5 mīles lūcem uxōrī ostendit.



  6 puella cibum parentibus dedit.



  7 servī uxōrem rēgis timēbant.



  8 nūntiī clāmōrēs comitum audīvērunt.



  9 vir cum coniuge habitāre amat.




10 lūx in caelō aderat.






Neuter 3rd declension nouns


Neuter 3rd declension nouns behave as you might expect. That is to say, just as the neuter noun bellum has identical endings in the nominative, vocative and accusative cases, so it is with 3rd declension nouns. Thus corpus behaves as follows:
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As with nouns like rēx, the key to success with these nouns is getting the stem right. For the first three cases in the singular, the word remains unchanged. Then, for all cases after the accusative singular, the endings above are added to the stem, and are very similar to the endings for rēx.


Another thing to look out for is that neuter nouns in -us look rather as if they should go like dominus. The genitive singular, however, should make it clear that they are 3rd declension.


Exercise 1.5


Study the information above about 3rd declension neuter nouns like corpus. Notice how, once you have got past the nominative, vocative and accusative singular, the endings are added to the stem (which is found in the genitive singular). Write out in full:





1 flūmen, flūminis, n. = river



2 iter, itineris, n. = journey



3 nōmen, nōminis, n. = name





Agreement of adjectives with 3rd declension nouns


Care needs to be taken when making an adjective such as bonus agree with a 3rd declension noun. Nothing strange happens, but you may feel something strange is happening because the two words stand almost no chance of rhyming. Gone are the happy days of puella bona, or dominus bonus. Now we have to put up with rēx bonus (masculine), uxor bona (feminine) and corpus bonum (neuter). We have met this sort of thing before, with bonus not rhyming with masculine nouns such as agricola, so it shouldn’t cause you too much trouble. Stick to the rules of adjective agreement and you will be fine.
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nōmine = by name


The best way of translating the English word called (as in ‘a boy called Marcus’) is to use the ablative singular of nōmen = name.


E.g. A boy called Marcus = puer nōmine Mārcus (i.e. a boy by name Marcus).
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Exercise 1.6


Study the information above about the agreement of adjectives with 3rd declension nouns. Remember, adjective agreement has nothing to do with rhyming. When it rhymes, it’s a bonus. So, just work out which case and gender the noun is and then put the adjective into that form.


Translate into Latin:




  1 The good kings (nom.)


  2 Depart, bad king!


  3 The tired soldier (acc.)



  4 Of the small river


  5 For the new body


  6 With a good leader


  7 Towards the big river


  8 The long journeys (nom.)


  9 With our soldiers



10 The wife of the angry leader





Exercise 1.7


Translate into English:




  1 īn flūmen altum



  2 īn flūmine altō



  3 prope corpus magnum



  4 contrā mīlitēs fessōs



  5 cum rēge malō



  6 coniunx mea cantat.



  7 uxōrēs pulchrās spectātis.



  8 rēx, Rōmulus nōmine



  9 clāmōrēs magnās audīvī.




10 per lūcem clāram






Exercise 1.8


Study the information above about the use of nōmine = by name. Then translate into English:




  1 rēx malus, nōmine Tarquinius, Rōmānōs diū terrēbat.



  2 puella, nōmine Lucrētia, fīlium saevum rēgis timēbat.



  3 mīlitēs Brūtī Tarquinium ex urbe discēdere cupiēbant.



  4 Tarquinius Superbus ā rēge nōmine Porsennā auxilium rogāvit.



  5 Porsenna multīs cum mīlitibus ad flūmen festīnāvit.



  6 ‘urbemne nostram’ inquit Brūtus ‘servāre cupitis?’



  7 ‘hostēs saevōs’ inquit Horātius ‘ego superāre cupiō.’



  8 mīles validus cum comitibus Rōmānīs urbem fortiter dēfendit.



  9 rēx saevus mīlitēs Rōmānōs diū spectābat.




10 tandem rēx nōmine Porsenna ā flūmine discessit.






A note on names


The Romans greatly admired the art and literature of the Greeks, and much of their own culture was heavily dependent on that of Greece.


One thing to watch out for, though, is that there are often Roman names for Greek gods and goddesses, and for famous figures in Greek literature.


A good example of this is the hero Ulysses. Ulysses (in Latin, Ulixēs) is the name given by the Romans to the Greek hero Odysseus, whose adventures are told by Homer in his epic poem The Odyssey.


Another important area where names are different is the gods and goddesses. Here is a table showing the gods of Mount Olympus and how these differ between Greek and Roman:
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Exercise 1.9



Translate into English:
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Ulysses and the bag of winds
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expugnō, -āre = I take by storm
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Ulixeés, ubi Graeci urbem Troiam expugnavérunt, cum comitibus ad insulam
Aeoliam navigavit. in insula habitabat Aeolus, réx ventorum. dia cum rége
Ulixés et comités manébant. tandem, ubi Graeci discédere cupiébant,

Aeolus ventum Zephyrum émisit; reliquos tamen ventos in* sacco tenuit.

5 saccum duci claro dedit et dé ventis monuit. ‘tené saccum’ inquit ‘et ad
patriam cum comitibus tuis naviga. ventus Zephyrus semper ad Ithacam
ducit!

ubi ad patriam veniébant, Ulixés, quod fessus erat, dormiébat. comités
tamen non dormiébant. comités saccum ducis spectabant et ‘car saccum

10 semper tenet? inquiunt. ‘quid in sacco tenet Ulixés?’

anus é comitibus ad ducem appropinquavit et saccum cépit. ‘aurum in sacco
portat!” inquit. ‘aurum duci nostro réx Aeolus dedit!”

comités irati erant et saccum aperuérunt. statim venti é sacco ruérunt et
navem ad insulam Aeoliam reppulérunt. frastra Ulixés et comités auxilium a

15 reége rogavérunt. ‘Ulixés inimicus deorum est’ inquit réx. itaque Graeci in
navem festinavérunt et ab insula discessérunt. ventus tamen non iam ad
patriam ducébat.

* Remember, a vowel is always pronounced as long if it is followed by ns or nf, even if
these letters are spread across two words, as in a phrase such as in sacco.
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